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Theo yéu ciu céng b théng tin ("CBTT") ciia Thong tw s6 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 clia Bo
Tai chinh huéng dan vé CBTT trén thi trwéng chimg khoan, Céng ty C8 phan Tap doan Pau tu Dia ¢
No Va ("Céng Ty") kinh gtvi c6ng van CBTT lién quan dén cac Nghj quyét Hoi ddng quan tri ("HBQT")
ctia Céng Ty nhu sau:

In accordance with the disclosure requirement ("Disclosure”) of Circular No. 96/2020/TT-BTC dated
November 16", 2020, issued by the Ministry of Finance providing guidelines on disclosure in the

securities market, No Va Land Investment Group Corporation (the “‘Company”) respectfully submits the

disclosure letter regarding the Resoiutions of the Board of Direclors (“BOD") as follows:

1. Nghi quyét HDQT $6.39/2024-NQ.HDQT-NVLG ngay46./40/2024 théng qua viée V& viéc didu chinh
Phuwong An Phat Hanh; _
The Resolution of the BOD No..39./2024-NQ.HPQT-NVLG dated .0ctobuAdf, 2024 approval of the
adjustment of The Bond Issuance Plan;

2. Nghi quyét HDQT s6 A0./2024-NQ.HPQT-NVLG ngay #4./40. /2024 théng qua gidm vén gop cla
Céng Ty tai Céng ty C6 phan Mekong Smart City:




The Resolution of the BOD No. .4()./2024-NQ.HPQT-NVLG dated [kfbect £, 2024 approval of the
reduction of the Company's capital at Mekong Smart City Joint Stock Company.

Thong tin nay da dwoc cong bé trén trang thong tin dién t& cda Céng Ty: Quan hé PAu tw - Cong b

théng tin — V&n ban céng bé théng tin: https://www.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/cong-bo-thong-

tin/van-ban-cong-bo-thong-tin/thong-bao.

This information has been published on the Company's website: Investment Relations - Disclosure —

Information disclosure document: hitps://iwww.novaland.com.vn/en-US/investor-relations/information-

disclosure/announcements.

Tran trong.

Best regard.
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CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

DAU TU BIA OC NO VA Déc lap - Tw do - Hanh phuc
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NGHI QUYET CUA HOI PONG QUAN TR
RESOLUTION OF THE BOARD OF THE DIRECTORS

Céan cw/Pursuant to:

Luat Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 dwoc Qudc hoi théng qua 17 thang 6 ndm 2020 va cac védn ban
huéng dén thi hanh;

The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated on June 17, 2020 and other implementing regulations;
Luét ching khodn s6 54/2019/QH14 duoc Quéc héi théng qua ngay 26 thang 11 nam 2019 va cac vin ban
huéng dén thi hanh;

The Law on Securities No. 54/2020/QH14 daled on November 26% 2019 and other implementing
regulations;

Nghi dinh s6 153/2020/NB-CP ngay 31/12/2020 ctia Chinh phii quy dinh vé chao ban, giao dich trai phiéu
doanh nghiép riéng Ié tai thi trirong trong nude va chao ban tréi phiéu doanh nghiép ra thi triong qudc té;
The Decree No. 153/2020/NB-CP dated December 31, 2020 of the Government stipulating the private
offering and trading of coporate bonds in the domeslic market and the offering of corporate bonds lo the
international markel;

Nghi dinh s6 65/2022/ND-CP ngay 16/09/2022 ctia Chinh pht quy dinh vé stra ddi, bé sung mot sé didu
ctia nghi dinh s6 153/2020/NP-CP ngay 31 thang 12 ndm 2020 quy dinh vé chao ban, giao djch trai phiéu
doanh nghiép riéng Ié tai thi truong trong nudc va chao ban trai phiéu doanh nghiép ra thi truong quéc té;
The Decree No. 65/2022/ND-CP dated September 16", 2022 of the Govermment amending and
supplementing a numbér of articles of The Decree No. 153/2020/ND-CP dated December 31, 2020 of the
Government stipulating the private offering and trading of coporate bonds in the domestic market and the
offering of corporate bonds fo the international market :

Nghi dinh s6 08/2023/NB-CP ngay 05/03/2022 ctia Chinh phti quy dinh vé stra déi, bé sung va ngung thi
hanh mét sé diéu tai cdc Nghij dinh quy dinh vé chao ban, giao dich trai phiéu doanh nghiép riéng Ié tai thj
truong trong nudce va chao ban trai phiéu doanh nghiép ra thj truong quéc té

The Decree No. 08/2023/ND-CP dafted March 5", 2022 of the Government amending, supplementing and
suspending the effect of a number of articles of the Decrees prescribing private placement and frading of
privately placed corporate bonds in domestic market and offering of corporate bonds fn international market:
Diéu I¢ Cong ty C6 phan Tap doan Péu tw Bia éc No Va (“Céng Ty");

The Charter of No Va Land Investment Group Corporafion (the “Company’);

Nghj quyét HPQT Céng Ty sé 75/2020-NQ.HDQT-NVLG ngay 30 thang 07 ndm 2020 (“Nghi Quyét 757)
vé phé duyét phuong an phat hanh trai phiéu voi téng ménh gia phat hanh téi da 140.000.000.000 déng
(“PAPH 140");

The Rosolution of the BOD No. 75/2020-NQ.HDQT-NVLE dated July 30", 2020 (‘Resolution 757) approved
the bond issuance plan with total value of up to 140,000,000,000 VND (“Bond 140 issuance Plan’);

Nghi quyét HDQT Céng Ty s6 76/2020-NQ.HDQT-NVLG ngay 30 thang 07 ndm 2020 (“Nghj Quyét 76”)
vé phé duyét phuong an phat hanh tréi phiéu voi téng ménh gia phat hanh téi da 190.000.000.000 déng
(“PAPH 190");

The Rosolution of the BOD No. 76/2020-NQ.HDQT-NVLG dated July 30", 2020 (“Resolution 76") approved
the bond issuance plan with total value of up to 160,000,000,000 VND (“Bond 190 Issuance Plan');

Ngi dung dich sang tiéng Anh chi str dung cho muc dich thang tin va khéng diing thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trwéng hop co
su mau thun gitra ndi dung tiéng Viét va néi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé duroc wu tién ap dung.
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Nghj quyét HPQT Céng Ty s6 77/2020-NQ.HDQT-NVLG ngay 30 thdng 07 ndm 2020 (“Nghi Quyét 77")
vé phé duyét phuong an phat hanh trai phiéu voi tdng ménh gia phat hanh téi da 240.000.000.000 dong
(“PAPH 240");

The Rosolution of the BOD No. 77/2020-NQ.HDQT-NVLG dated July 30", 2020 ("Resolution 77”) approved
the bond issuance plan with total value of up to 240,000,000,000 VND (“Bond 240 Issuance Plan”);

cdac Nghi Quyét 75 dén Nghi Quyét 77 sau déy duece goi chung la “NQ.HPQT Phé Duyét PAPH", cac PAPH

140, PAPH 190, PAPH 240 sau day goi chung la “Phwong An Phat Hanh’; va cac Mé trai phiéu NVL2020-

03-140, NVL2020-03-190, NVL2020-03-240 sau déy goi chung la “Cédc Trai Phiéu NVL2020"

Resolution 75 to Resolution 77 are hereinafter referred to as "Resolutions”;: and Bond 140 Issuance Plan, Bond

190 Issuance Plan, Bond 240 Issuance Plan are hereinafter referred fo as "The Bond Issuance Plan’; and

Bond NVL2020-03-140, NVL2020-03-190, NVL2020-03-240 are hereinafter referred (o as "The Bonds

NVL2020"

- Nghi quyét HPQT Céng Ty sé 22/2024-NQ.HPQT-NVLG ngay 14 thang 06 nam 2024 (“Nghj Quyét 22”)

vé phé duyét diéu chinh, stra déi Phuong An Phat Hanh trai phiéu vei téng ménh gia phat hanh
7.000.000.000.000 déng (“Phwong An Phat Hanh Diéu Chinh”);
The Rosolution of the BOD No. 22/2024-NQ.HPQT-NVLG dated June 14" 2024 ("“Resolution 22"
approved adjust, modify The Bond Issuance Plan with total value of up to 7,000,000,000,000 VND (*The
Bond Issuance Plan Adjustment”);

- Cdc Didu Khoan Va Diéu Kién ctia Céc Trai Phiéu NVL2020;

The Bonds NVL2020 Terms and Conditions ;

- Cdn ot vao diéu kién thuc té lién quan dén céc géi trai phiu duoc trién khai thuc hién theo NQ.HPQT Phé
Duyét PAPH va Nghj Quyét 22;

The actial conditions related to the bonds implemented under The Bond Issuance Plan and Resolution 22;

- Bién bén hop HPQT Céng Ty sb 044./2024-BB.HOQT-NVLG théng qua ngay 464.0/2024;

The Meeting Minutes of BOD No.,99./2024-BB.HDQT-NVLG dafed .Otu'f&ﬁa( 2., 2024;

QUYET NGHI
RESOLVE
DIEU 1. Phé duyét diéu chinh Phwong An Phat Hanh trai phiéu véi tdng ménh gia trai phiéu phat

hanh téi da 570.000.000.000 VND (Nam tram bay muoi ty dong Viét Nam) dwoc théng
qua tai NQ.HPQT Phé Duyét PAPH va Nghi Quyét 22 nhw sau:

N&i dung hién tai Néi dung sau diéu chinh

———

"Ky Tinh Lai" cé nghia la mdi thei han 06 (sau)
thang lién tuc bat dau ttr (va gdm ca) Ngay Phat
Hanh (d6i v&i Ky Tinh L&i dAu tién) hodc ngay
cudi cuing clia Ky Tinh I4i lién trede d6 (dbi vai
Ky Tinh Lai khang phai la Ky Tinh Lai dau tién)
dén nhuwng khong gdm ca ngay cudi cung cla
Ky Tinh L&i do.

“Ky Tinh Lai" co nghia la méi thoi han 06 (sau)
thang lién tuc bat dau tlr (va gdm ca) Ngay Phat
Hanh (dbi v&i Ky Tinh L&i ddu tién) hodc ngay
cubi cung cha Ky Tinh |&i lién trudc d6 (d6i voi
Ky Tinh L&i khéng phai la Ky Tinh L&i dau tién)
d@én nhuwng khéng gém ca ngay cudi cing cua
Ky Tinh L&i dé, ngoai frir Ky Tinh L&i duoc
HPQT va Nquoi S& Hiru Trai Phiéu dong y diéu

chinh tai tieng thoi didm trong ky han Tréi Phiéu.

ARTICLE 1. To approve the adjustment to The Bond Issuance Plan with total value of VND
570,000,000,000 (Five hundred and sevenly billion Viet Nam Dongs) approved in

Resolutions and Resolution 22, specifically:

Current

Amendment

"Interest Period" means each period of 06 (six)

consecutive months commencing from (and

consecutive months commencing from (and

"Interest Period” means each period of 06 (six)

Néi dung dich sang tiéng Anh chi sir dung cho myc dich théng tin va khéng diing thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trieémg hep co
sw mau thudin gitka ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.
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including) the Issue Date (for the first Interest
Period) or the last day of the preceding Interest
Period (for the Interest Period other than the first
Interest Period) to but excluding the last day of
such Interest Period.

including) the /que Date (for the first Interest
Period) or the last day of the preceding Inlerest
Period (for the Interest Period (J[!n s than the
first Interest Period) to bul excluding the last
day of such Interest Period. Except for the
Interest Payment Date of Interest Petiod 8
which is adjusted through the consultation of
the Bond Holders.

DIEU 2.

Théng qua viéc diéu chinh Cac Diéu Khoan Va Diéu Kién ctia Cac Trai Phiéu NVL2020

va thwe hién xin v kién Nguoi S& Hivu Trai Phiéu v&i cac noi dung nhuw sau:
2.1 Chap thuan viéc didu chinh, bd sung cac dinh nghia vé “Ky Tinh L&i", “Ngay Thanh Toan
Lai" va “Ngay Thanh Toan Lai Ky Tinh L&i 8"

Ma Trai phiéu

NGi dung hién tai

Noi dung sau diéu chmh

NVL2020-03-140

- "Ky Tinh Lai” c6 nghia la méi thov

han 06 (sau) thang lién tuc bat dau
ttr (va gém ca) Ngay Phat Hanh (déi
v&i Ky Tinh L&i dau tién) hodc ngay
cudi cling ctia Ky Tinh Lai lién trwéc
@6 (déi véi Ky Tinh Lai khéng phai
la Ky Tinh Lai d4u tién) dén nhung
khéng gbdm ca ngay cudi cling clia
Ky Tinh Lai @6. D& tranh nham lan,

nqay cudi cung cta mbi Ky Tinh L&i

“Ky Tinh L&i” c6 nghia la mdi thei
han 06 (sau) thang lién tuc bat dau
tir (va gém ca) Ngay Phat Hanh (déi
v&i Ky Tinh Lai dau tién) hodc ngay
cudi cling ctia Ky Tinh Lai lién trwdc
do (d6i voi Ky Tinh Lai khong phai
la Ky Tinh L&i du tién) dén nhung
khéng gdém ca ngay cudi clng cua
Ky Tinh Lai d6. Dé tranh nham Ian,
ngoai trir Ngay Thanh Toan L&i Ky

la_mdét Ngay Thanh Toan Lai va

Tinh Lai 8, ddi véi cdc Ngay Thanh

ciing 14 ngay bt dau cda Ky Tinh

Toan Laicua cac Ky Tinh Lai con lai

Léi tiép theo). Néu ngay d6 khéng
phai |2 mét ngay lam viéc (la ngay
ma cac ngan hang mé clra giao
dich tai Viét Nam) thi Ngay Thanh
Toan Lai sé la ngay lam viéc ngay
tiép theo ngay do.

g

- “Ngay Thanh Toan Lai" cé nghia la
(i) @6i voi mdi Ky Tinh L&i khéng
phai 1a Ky Tinh Lai cudi cung, ngay
cach Ngay Phat Hanh mét thei han
tron 06 (sau) thang hodc bodi sb
nguyén cua 06 (sau) thang ctia moi
nam duong lich va (ii) déi véi Ky
Tinh L&i cudi cung, Ngay D&o Han
hoac la ngay ma Trai Phiéu dwoc
mua lai trwéc han theo Cac Diéu
Khoén Va Biéu Kién Trai Phiéu nay
(tay teng trwdng hop ap dung).
Trong treong hop Ngay cia Ky
Tinh L&i tring v&i ngay nghi hoéc
ngay |€ thi Ngay Thanh Toan Léi s&

s6 duoc hiéu 1a ngay cudi cung cia
méi Ky Tinh Laila mét Ngay Thanh
Toan L&i va cling la ngay bét ddu
clia Ky Tinh Ldi tiép theo). Néu
ngay do khong phai la mét ngay lam
viéc (la ngay ma cac ngan hang me

clra giao dich tai Viét Nam) thi Ngay '
Thanh Toan Lai sé |a ngay lam viéc
ngay tiép theo ngay dé.

Ngoaij trir Ngay Thanh Toan LEi Ky
Tinh L& 8, “Ngay Thanh Toan Lai"
co nghia la (i) ddi véi méi Ky Tinh
L&i khéng phai 1a Ky Tinh Lai cubi
cung, ngay cach Ngay Phat Hanh
mot thdi han tron 06 (sau) thang
hodc béi sé nguyén cla 06 (sau)
thang clia mdi nam duong lich va
(i) d6i véi Ky Tinh Lai cudi clng,
Ngay Pao Han hodc la ngay ma
Trai Phiéu dwoc mua lai trudc han
theo Céac Biéu Khoan Va Biéu Kién
Trai Phiéu nay (tuy ting trwéng
hop ap dung). Trong trudng hop
Ngay cla Ky Tlnh Lai trung voi

N&i dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khdng duing thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong truding hop ¢
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la Ngay Lam Viéc ké tiép ngay sau
ngay nghi hodc ngay I& do.

ngay nghi hodc ngay I& thi Ngay
Thanh Toan Lai sé 1a Ngay Lam
Viéc ké tiép ngay sau ngay nghi
ho&c ngay |& do.

“Ngay Thanh Toan Lai Ky Tinh
L&i 8” duoc hidu I3 ngay thanh toén
lai ctia Ky Tinh Laithtr 8 va la ngay
26/11/2024. Theo do, nqoai triv thay
ddi vé ngay thanh loén Idi_dbi voi
cdc ndi dung con lai lién quan dén
Ky Tinh Lai the 8 va Ngay Chét
Danh Séach Nqudi S& Hou Trai
Phidu ctia Ky Tinh Ldi the 8 sé
dwoc ap dung theo Cédc Pidu Khoén
Va bPiéu Kién Trai Phiéu nay. Dé
jam r6, T Chire Phat Hanh khéng
phai thanh toén tién Iai qué han trén
s6 tién lai cta Ky Tinh Lai ther 8 theo
dinh nghia vé Ngay Thanh Toin Ky
Tinh L&i 8 nay va Piéu Kién 6.5.

NVL2020-03-190

- "Ky Tinh L&i” c6 nghfa la mbi thoi

han 06 (sau) thang lién tuc bat dau
tlr (va gdm cd) Ngay Phat Hanh (déi
v&i Ky Tinh L&i dAu tién) hodc ngay
cudi cing clia Ky Tinh Lai lién truéc
dé (adi véi Ky Tinh L&i khéng phai
la Ky Tinh Lai ddu tién) dén nhung
khéng gbm ca ngay cudi cung cla
Ky Tinh L&i d6. Dé tranh nham Ian,
ngay cudi cung cda méi Ky Tinh L&i

“Ky Tinh L&i” c6 nghia [a mi thoi
han 06 (s&u) thang lién tuc bat dau
tlr (va gdm ca) Ngay Phat Hanh (déi
v&i Ky Tinh Lai diu tién) hodc ngay
cudi cung cGa Ky Tinh Lai lién trieéc
dé (adi voi Ky Tinh L&i khéng phai
la Ky Tinh L&i dau tién) dén nhung
khéng gdm ca ngay cubi cling cua
Ky Tinh Lai do. D& tranh nham lan,
ngoai tree Ngay Thanh Toan Lai Ky

la _moét Ngay Thanh Toan L&i va

Tinh Ldi 8, doi véi cdc Ngay Thanh

cling 1a ngay bét diu cia Ky Tinh

Toan Laicua cac Ky Tinh Lai con lai

Lai tiép theo). Néu ngay d6 khéng
phai 1a mét ngay lam viéc (Ia ngay
ma céac ngén hang md clra giao
dich tai Viét Nam) thi Ngay Thanh
Toan Lai sé la ngay lam viéc ngay
tiép theo ngay do.

- “Ngay Thanh Toan Lai" c6 nghia la

(i) d6i v&i méi Ky Tinh L&i khéng
phai Ia Ky Tinh L&i cudi cung, ngay
cach Ngay Phat Hanh mét thoi han
trén 06 (s4u) thang hosc bdi sb
nguyén ctia 06 (sau) thang cia méi
nam dwong lich'va (ii) dbi véi Ky
Tinh L&i cudi ciing, Ngay Bao Han
hodc 1a ngay ma Trai Phiéu duoc
mua lai truvdc han theo Cac Didu
Khoan Va Diéu Kién Trai Phiéu nay

$é dwoc hiéu 14 ngay cudi cung cua
mbi Ky Tinh Léi la mét Ngay Thanh
Todn L&i va ciing la ngay bt dau
cla Ky Tinh Lai tiép theo). Néu
ngay do khéng phaila mét ngay lam
viéc (la ngay ma cac ngan hang ma
clra giao dich tai Viét Nam) thi Ngay
Thanh Toan L&i sé la ngay lam viéc
ngay tiép theo ngay dé.

Ngoai trir Ngay Thanh Toan Lai Ky
Tinh L&i 8. "Ngay Thanh Toan Lai"
¢6 nghia 1a (i) ddi voi mdi Ky Tinh
Lai khéng phai 1a Ky Tinh Lai cudi
cung, ngay cach Ngay Phat Hanh
moét théi han tron 06 (sau) thang
hodc béi s6 nguyén cia 06 (sau)
thang cta mdi nam duong lich va
(i) @6i véi Ky Tinh L&i cudi cung,
Ngay BPao Han hodc la ngay ma
Trai Phiéu dwoc mua lai trwéc han

Ni dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khéng diing thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trudng hop cé
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(tay tlng trwdng hop ap dung).
Trong tredng hop Ngay cla Ky
Tinh L&i tring va&i ngay nghi hodc
ngay |& thi Ngay Thanh Toan Lai sé&
la Ngay Lam Viéc ké tiép ngay sau
ngay nghi hodc ngay 1& 6

theo Cac Biéu Khoan Va Biéu Kién
Trai Phiéu nay (tuy tng truong
hop ap dung). Trong truong hop
Ngay cla Ky Tinh Lai trung voi
ngay nghi hodc ngay I1& thi Ngay
Thanh Toan L&i sé la Ngay Lam
Viéc ké tiép ngay sau ngay nghi
ho&c ngay & do.

“Ngay Thanh Toan Lai Ky Tinh
Lai 8” duoc hiéu la ngay thanh toan
lai cua Ky Tinh L&i ther 8 va la ngay
25/11/2024. Theo do, ngoai trerthay
déi vé ngay thanh todn i, doi voi

cdc néi dung con lai lién quan dén
Ky Tinh Lai ther 8 va Ngay Chét
Danh Sach Nquoi S& Hiwu Trai
Phiéu ctia Ky Tinh L&i the 8 sé

duroc ap dung theo Cac Piéu Khodn

Va Pidu Kién Trai Phiéu nay. Dé

lam 18, T6 Chure Phat Hanh khong

phai thanh todn tién Idi qua han trén

s0 tién 1ai chia Ky Tinh Laithir 8 theo
dinh nghia vé Ngay Thanh Toan Ky
Tinh L&i 8 nay va Piéu Kién 6.5.

NVL2020-03-240

- "Ky Tinh L&i” c6 nghia la méi thoi

han 06 (s&u) thang lién tuc bét dau
ttr (va gém ca) Ngay Phat Hanh (aéi
v&i Ky Tinh Lai dau tién) hodc ngay
cubi cting ctia Ky Tinh Lai lién truedc
d6 (déi véi Ky Tinh Lai khong phai
l& Ky Tinh Lai dAu tién) dén nhung
khéng gbm ca ngay cudi cung cla
Ky Tinh L&i d6. D& tranh nham I4n,
ngay cubi cung ctia méi Ky Tinh L&i

“Ky Tinh L&i” cé nghia [a mbi thoi
han 06 (sau) thang lién tuc bét dau
ttr (va gébm ca) Ngay Phat Hanh (déi
v&i Ky Tinh Lai dau tién) hodc ngay
cudi cling cla Ky Tinh Li lién trwdc
do (d6i véi Ky Tinh Lai khéng phai
la Ky Tinh L&i dau tién) dén nhung
khéng gém ca ngay cudi clng cla
Ky Tinh L&i d6. Bé tranh nham ian,
ngoai trir Ngay Thanh Toan Lai Ky

la mdét Ngay Thanh Toan L&i va

Tinh L&i 8, dbi voi cac Ngay Thanh

ciing la ngay bét diu cia Ky Tinh

Toan L&icta cac Ky Tinh Lai con lai

Léi tiép theo). Néu ngay @6 khéng
phai la mot ngay lam viéc (la ngay
ma cac ngan hang mé clra giao
dich tai Viét Nam) thi Ngay Thanh
Toan Lai s& la ngay lam viéc ngay
tiép theo ngay do.

~p

- “Ngay Thanh Toan L&i" c6 nghia la

(i) d&i véi mdi Ky Tinh Lai khéng
phai la Ky Tinh Lai cudi cung, ngay
cach Ngay Phat Hanh mét thoi han
tron 06 (sau) thang hodc boi sb
nguyén clia 06 (sau) thang ctia méi
nam dwong lich va (i) déi véi Ky

sé duwoc hiéu Ia ngay cudi cung cua
mdi Ky Tinh L&i la mot Ngay Thanh

Toan Lai va ciing la ngay bt déu
cla Ky Tinh L&i tiép theo). Néu
ngay dé khéng phai la mét ngay lam
viéc (12 ngay ma cac ngan hang mé
clra giao dich tai Viét Nam) thi Ngay
Thanh Toan Lai sé la ngay lam viéc
ngay tiép theo ngay do.

Ngoai trie Ngay Thanh Todn Lai Ky
Tinh Lai 8 “Ngay Thanh Toan L&i"
cb nghta 1& (i) déi véi méi Ky Tinh
Lai khéng phai la Ky Tinh Lai cudi
cung, ngay cach Ngay Phat Hanh
mét thdi han trén 06 (sau) thang
hodc boi sé nguyén clia 06 (sau)
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Tinh L&i cubi clng, Ngay Bao Han
hodc 1a ngay ma Trai Phiéu duoc
mua lai trwdc han theo Cac Diéu
Khoan Va Diéu Kién Trai Phiéu nay
(thy tng trwdng hop ap dung).
Trong trwong hop Ngay cua Ky
Tinh L&i trung vé&i ngay nghi hodc
ngay & thi Ngay Thanh Toan Lai sé
la Ngay Lam Viéc ké tiép ngay sau
ngay nghi hodc ngay I1& dé

thang clia méi nam dwong lich va

(i) ddi voi Ky Tinh Lai cudi cung,
Ngay Bao Han hodc la ngay ma
Trai Phiéu duoc mua lai trede han
theo Cac Piéu Khoan Va Biéu Kién
Trai Phiéu nay (tly ting trwdng
hep ap dung). Trong truwéng hop
Ngay cua Ky Tinh L&i tring voi
ngay nghi hodc ngay |& thi Ngay
Thanh Toan L&i sé l[a Ngay Lam
Viéc ké tiép ngay sau ngay nghi
hodc ngay |& do.

“Ngay Thanh Toan Lai Ky Tinh
Lai 8” duoc hidu la nqgay thanh toan
ldi ctia Ky Tinh L&ithe 8 va la ngay
28/11/2024. Theo do, ngoai lrir thay
déi vé ngay thanh todn I4i, déi voi
cdc ndi dung con lai lién quan dén
Ky Tinh L&i ther 8 va Ngay Chét
Danh Sach Nguoi So Hivu Trai
Phiéu cta Ky Tinh L&i thir 8 sé
duwoc ép dung theo Céc Diéu Khoan
Va Diéu Kién Trai Phiéu nay. Dé
lam ré, T6 Chac Phat Hanh khong
phéai thanh todn tién Iai qua han trén
s6 tién Idi ca Ky Tinh L&i thir 8 theo
dinh nghfa vé Ngay Thanh Toan Ky
Tinh L&i 8 nay va Piéu Kién 6.5.

2.2 Trwong hop Cac Trai Phiéu NVL2020 dén Ngay Thanh Toan Lai dwoc quy dinh tai Cac

Diéu Khoan Va Diéu Kién Trai Phiéu hién hanh ma Céng Ty chwa hoan thanh viéc xin y
kién Nguoi S& Hivu Trai Phiéu vé cac ndi dung tai Biéu 2.1 Nghi quyét nay (chwa ban
hanh Nghj quyét Ngudi S& Hiru Trai Phiéu vé ndi dung xin y kién theo Cac Bidu Khoan
Va Diéu Kién Trai Phiéu), Nguwdi S& Hibu Trai Phiéu dong y khéng ap dung cac hanh
ddng sau cho d@én khi ban hanh Nghj quyét Ngwei S& Hiru Trai Phiéu vé néi dung xin y
kién ctia Td Chirc Phat Hanh tai Didu 2.1 Nghj quyét nay:

(i) Khéng tuyén Sy Kién Vi Pham vé “Khéng Thanh Toan” theo quy dinh tai Diéu Kién
9.1(a) va khdng ap dung cac Bién Phap Khdc Phuc Sy Kién Vi Pham tai Diéu Kién
9.2 clia Cac Piéu Khoan Va Diéu Kién Trai Phiéu xuat phat tr Sy Kién Vi Pham
“*Khéng Thanh Toan"; va

(i) Mi&n cho T Chirc Phat Hanh viéc thanh toan 1ai qua han trén sé tién 1&i cham thanh
toan cdia Ky Tinh Lai thir 8 theo quy dinh tai Didu Kién 6.5 clia Cac Biéu Khoan Va
Piéu Kién Trai Phiéu.

ARTICLE 2. To approve the adjustment to the Terms and Conditions of the NVL2020 Bonds and the

coflection of opinions of The Bond Holders with the following contents:

2.1. Approve the modification and supplementation of the definitions of "interest Period”,

“Interest Payment Date" and "Interest Payment Date of Interest Period 8"

Bonds Current

Amendment
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NVL2020-03-140

-"Interest

Period" means each
period of 06 (six) consecutive
months commencing from (and
including) the lssue Dale (for the
first Inferest Period) or the last day
of the preceding Interest Period (for
Interest Periods other than the first
Inferest Period) to but excluding the
last day of such Interest Period. For
the avoidance of doubf, the last day
of each Interest Period is an Inlerest

"Interest Period" means each
period of 06 (six) conseculive
months commencing from (and
including) the lssue Date (for the
first Interest Period) or the last day
of the preceding Interest Period (for
Interest Periods other than the first
Interest Period) to but excluding the
last day of such Interest Period. For
the avoidance of doubl, except for
the Inlerest Payment Dale of

Pavment Day and also the start

Interest Period 8, for the Inlerest

date of the next Interest Period). If

Payment Days of the remaining

that day is not a business day
(which is the day when banks are
open for trading in Vietham), then
the Interest Payment Day will be the
next business day.

“Interest Payment Date” means (i)
for each Interest Period other than
the last Interest Period, a date of 06
{six) months from the Issue Date or
an integer multiple of 06 (six)
months of each calendar year and
(i) for the last Interest Period, the
Maturity Date or the date on which
the Bonds are redeemed before
maturity in accordance with the
Terms and Conditions Bonds
(depending on the case may apply).
In the event that the date of ihe
Interest Period coincides with a day
off or holiday, the Interest Payment
Date will be the next Business Day
after that day off or holiday.

Interest Periods, it will be construed
as the last day of each interest
Period as an Interest Payment Day
and also the start date of the next

Interest Period). If thal day is not a
husiness day (which is the day
when banks are open for lrading n
Vietnam),  then the Interest
Payment Day will be the next
business day.

Lxcept for the Interest Payment
Date of Inlerest Period 8, "Interest
Payment Date” means (i) for each
Interest Period other than the last
Interest Period, a date of 06 (six)
months from the Issue Date or an
integer multiple of 06 (six}) months
of each calendar year and (i) for the
last Interest Period, The Maturity
Date or the date on which the
Bonds are redeemed before
malurity in accordance with the
Bond Terms and Conditions (as the
case may he}. In the event thal the
date of the Interest Period coincides
with a day off or holidlay, the Interest
Payment Dafte will be the nexi
Business Day after that holiday or
holiday.

"Interest  Payment Date for
interest  Period 8" shall be

date of the 8th Interest Period and
is 26/11/2024. Accordingly, except
far changes in the interest payment
date, the remaining _contents
related fo the 8th Interest Period
and the Closing Date of the List of

Bond Holders of the 8lh Inlerest |
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Period will be applied in accordance
with these Bond Tenms and
Conditions. For clarity, the Issueris
not required to pay overdue finlerest
on_the interest amount of the 8th
Interest Period as defined in this 8th
Interest Period Payment Date and
Clause 6.5.

NVL2020-03-190

- ‘'Interest Period” means each
period of 06 (six) consecutive months
conumencing from (and including) the
lssue Date (for the first Inleresl
Period) or the last day of the
preceding Interest Period (for Interest
Periods other than the first Interest
Period) to but excluding the last day
of such Inferest Period. For (he
avoidance of doubt, the last day of
each_Interest Period is an Inleres!

"Interest Period” means each
petiod of 06 (six) consecutive months
commencing from (and including) the
Issue Date (for the first Interest
Period) or the lasi day of lhe
preceding Interest Period (for Interesi
Periods other than the first Interest
Period) to but excluding the last day
of such Interest Period. For the
avoidance of doubl, except for the
Interest Payment Dale of interes!

Payment Day and also the start date

Period 8, for the Interest Payment

of the next Interest Period). If thal day
is not a business day (which is the
day when banks are open for trading
in  Vietnam), then the Interest
Payment Day will be the next
business day.

- "Interest Payment Date" means (i)
foreach Interest Period other than the
last Interest Period, a date of 06 (six)
months from the Issue Date or an
integer multiple of 06 (six) months of
each calendar year and (ii) for the last
Interest Period, the Malurity Date or
the date on which the Bonds are
redeemed  before  maturity  in
accordance with the Terms and
Conditions Bonds (depending on the
case may apply). In the event that the
date of the Interest Period coincides
with a day off or holiday, the Inlerest
Payment Date will be the next
Business Day after thal day off or
holiday.

Days of the remaining Interes!
Periods, it will be construed as the
last day of each Interest Period as an
Interest Payment Day and also the
start date of the next Interest Period).
If that day is nol a business day
(which is the day when hanks are
open for trading in Vietnaim), then the
Interest Payment Day will be the next
husiness day.

- Except for the Interest Payment
Date of Interest Period 8, "Interest
Payment Date” means (i) for each
Interest Period other than the last
Inferest Petiod, a dale of 06 (six)
months from the lssue Date or an
integer multiple of 06 (six) months of
each calendar year and (i) for the las!
Interest Period, The Maturity Dale or
the date on which the Bonds are
redeemed  before  malurity in
accordance with the Bond Terms and
Conditions (as the case may be). In
the event that the date of the Interest
Peariod coincides with a day off or
holiday, the Interest Payment Date
will be the next Business Day after
that holiday or holiday.

“Interest Payment Date for
Interest Period 8" shall be construed
as the interest payment date of the
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Accordingly, _except for changes in
the interest payment date, the
remaining contents related to the 8ih
Interest Period and the Closing Date
of the List of Bond Holders of the 8th
Interest Period will be applied in

and Conditions. Forclarify, the Issuer
is not required to pay overdue inlerest
on the interest amount of the 8th
Interest Period as defined in this 8lh
Interest Period Pavment Date and
Clause 6.5.

NVL2020-03-240

"Interest Period" means each
period of 06 (six) consecutive months
commencing from (and including) the
Issue Date (for the first Interest
Period) or the lasl day of the
preceding Interest Period (for Interest
Periods other than the first Interest
Period) fo but excluding the last day
of such Interest Period. For the
avoidance of doubt, the last day of
each Interest Period is an Interest

“Interest Period” means each
period of 06 (six) consecutive months
commencing from (and including) the
lssue Date (for the first Inferest
Period) or the last day of the
preceding Interest Period (for Interes!
Periods other than the first Interest
Period) to but excluding the last day
of such Interest Period. For the
avoidance of cdoubt, except for the
Interest Payment Date of Interest

Payment Day and also the stait date

Period 8, for the Interest Payment

of the next Interest Period). If that day
is not a business day (which is the
day when banks are open for lrading
in  Vietnam), then (he Interest
Payment Day will be the next
husiness day.

- "Interest Payment Date" means (i)

for each Interest Period other than the
last Inferest Period, a date of 06 (six)
months from the lssue Date or an
integer multiple of 06 (six) months of
each calendar year and (ii) for the last
Interest Period, the Maturity Date or
the date on which the Bonds are
redeemed  before  maturily  in
accordance with the Terms and
Conditions Bonds (depending on the
case may apply). In the event thal the
date of the Interest Period coincides
with a day off or holiday, the Interest
Payment Date will be the next

Days_of the remaining Inferest
Periods, it will be consliued as ihe
last day of each Inferest Period as an
Interest Payment Day and also the
starl date of the next Inferest Period).
If that day is nol a business day
(which is the day when banks are
open for trading in Vietnam), then the
Interest Payment Day will be the next
busiivess day.

- Except for the Interest Payment
Date of Interest Period 8, “Interest
Payment Date” means (i) for each
Inferest Period other than the lasl
Interest Period, a date of 06 (six)
months from the Issue Date or an
infeger multiple of 06 (six) months of
each calendar vear and (i} lor the last
Interest Period, The Maturity Date or
the date on which the Bonds are
redeemed  before  maturity  in
accordance with the Bond Terms and
Conditions (as the case may be). In
the event that the date of the interesl
Period coincides with a day off or
holiday, the Interest Paymenl Dale
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Business Day after that day off or | will be the next Business L".’;}'}-"e.f}'f:(;?f'
holiday. that holiday or holiclay. _
“Interest Payment Date for
interest Period 8" shall be construed
as the interest payment date of the
8th Interest Period and is 28/11/2024.
Accordingly, except for changes in
the _inlerest _payment dale,  the
remaining contents refated fo the 8th
Interest Period and the Closing Dale
of the List of Bond Holders of the 8th
Interest Period will _be applied in

and Conditions. For clarity, the /s

is not required to pay overdue interest

on_the interest amount of the 8th
Interest Period as defined in this 8th
Interest Period Payment Dale and
Clause 6.5.

2.2. In case the Bonds NVL2020 up to the Interest Payment Date specified in the applicable
Bond Terms and Conditions but have not completed the consultation with the Bond
Holders on the contents of this Document (the Bond Holders' Resolution on the contents
of the consulltation under the Bond Terms and Conditions has not yet been issued), The
Bond Holders agree not to apply the following actions until the issuance of the Bond
Holders' Resolution on the contents of the Issuer's consultation in this Document:

(i)  Fails fo declare the Breach Event "Non-Payment” as sef forth in Clause 9.7(a) and
fails to apply the Remedies for the Breach in Clause 9.2 of the Bond Terms and
Condition arising from the "Non-Payment"” Breach Event; and

(iiy  The Issuer is exempt from overdue interest payment on the late payment inferest
amount of the 8th Interest Period as prescribed in Clause 6.5 of the Bond Terms
and Condifions.

DIEU 3. Ngoai néi dung diéu chinh néu tai Diéu 1, va Diéu 2 néu trén, cac ndi dung khac sé tiép
tuc dwgce thye hién theo Phwong An Phat Hanh, Phwong An Phat Hanh Diéu Chinh,
NQ.HDQT Phé Duyét PAPH va Nghi Quyét 22, Cac Diéu Khoan Va biéu Kién ctia Cac
Trai Phiéu NVL2020.

ARTICLE 3. In addition fo changing the term of the Bonds as specified in Article 1 and Article 2 above,
other contents will continue to be implemented in accordance with The Bond Issuance
Plan, The Bond Issuance Plan Adjustment, Resolutions and Resolution 22, the Bond
Terms and Conditions of the Bonds NVL2020.

PIEU 4. HDQT théng nhét trao quyén cho Téng Giam DBéc hodc nguwei dwoe Tdng Giam Pée dy
quyén hop phap thie hién cac cong viéc lién quan dén stra déi, didu chinh hodc bd sung
Phwong An Phat Hanh trén co s& khéng lam thay déi ndi dung Phwong An Phat Hanh
va/hodc Phwong An Phat Hanh Diéu Chinh va/hodc Cac Diéu Khodn Va Didu Kién cua
Céc Trai Phiéu NVL2020 ngoai trir ndi dung thay ddi dwoc thé hién tai Diéu 1 cla Nghi
quyét nay, cu thé nhu sau:
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ARTICLE 4.

(a)

(b)

(©)

(d)

(e)

Phat hanh van ban xin y kién Ngwéi S& Hiku Trai Phiéu vé viéc diéu chinh Cac
Piéu Khodn Va Piéu Kién clia Cac Trai Phiéu NVL2020 theo Diéu 2 Nghi quyét
nay;

Quyét dinh cac van dé cu thé lién quan dén viéc stra ddi, diéu chinh hodc bd sung
Phwong An Phat Hanh va/hodc Phuong An Phat Hanh Diéu Chinh va/hoéc Cac
Piéu Khodn Va Pidu Kién cla Cac Trai Phiéu NVL2020;

Quyét dinh (i) ndi dung cac diéu khoan va diéu kién cu thé cla viéc sira doi, diéu
chinh hodc bd sung Phuong An Phat Hanh va/hodc Phwong An Phat Hanh Diéu
Chinh va/hodc Céac Diéu Khoan Va Biéu Kién cla Cac Trai Phiéu NVL2020 ; (ii)
ndi dung cac hop dong, théa thuan va tai liéu ma Céng Ty la mét bén ky két hodc
ban hanh lién quan dén viéc dén stra ddi, diéu chinh va/hodc bd sung Phrong An
Phat Hanh va/hodc Phuong An Phat Hanh Biéu Chinh va/hodc Cac Diéu Khoan
Va bidu Kién clia Cac Trai Phiéu NVL2020, thwc hién cac quyén, nghia vu cla
Céng Ty lién quan dén Trai Phiéu (goi chung |a “Tai Liéu Giao Dich”) va (iii) viéc
Cong Ty ky két, thue hién cac nghia vu, cam két va théa thuan clia Céng Ty trong
cac Tai Liéu Giao Dich cling nhw viéc stra ddi, bd sung cac Tai Liéu Giao Dich
(néu can thiét);

Ky két cac Tai Liéu Giao Dich va/hodc cac van ban theo quy dinh cua Tai Liéu
Giao Djch hodc ¢o lién quan dén cac Tai Liéu Giao Dich:

Quyét dinh va thwe hién tat ¢ cac hanh dong can thiét khac phi hop véi quy dinh
cla phap luat, Diéu |& ctia Céng Ty, cac Tai Liéu Giao Dich va Nghj quyét nay dé
hoan tat viéc sira ddi, diéu chinh hodc bd sung Phwong An Phat Hanh va/hodc
Phwong An Phat Hanh Diéu Chinh va/hodc Cac Piéu Khodn Va Piéu Kién cla
Céc Trai Phiéu NVL2020.

The BOD authorizes the Chief Excecutive Officer or the person authorized of the
Company by the Chief Excecutive Officer, depending on the specific situation, fo perform
the work related to the amendment, adjustment or supplementation of the Issuance Flan
and/or The Bond Issuance Plan Adjustment and/or the Terms and Conditions of The
Bonds NVL2020 except for the changes expressed in Arlicle 1 of this Resolution,
specifically as follows:

(a)

(b)

(c)

Issue a written request for the opinion of the Bond Holders on adjustment of the
Terms and Conditions of The Bonds NVL2020 in accordance with Article 2 of this
Resolution;

Deciding on specific issues related to amendment, adjustment or supplementation
of The Bond Issuance Plan and/or The Bond Issuance Plan Adjuslment and/or
the Terms and Conditions of The Bonds NVI.2020;

Deciding on (i) the specific terms and conditions of amendment, adjustment or
supplementation of the Bond Issuance Plan and/or The Bond lssuance Plan
Adjustment, (ii) the content of coniracts, agreements and docurnenis (o which The
Company Is a party or issued in connection with the amendment, adjustment
and/or supplementation of the Bond [ssuance Plan and/or The Bond lssuance
Plan Adjustment and/or the Terms and Conditions of The Bonds NVL2020,
fulfillment of The Company's lo the Bonds (collectively, the “Transaction
Document”) and (ifi) the Company's signing, perform the Company's obligations,
commitments and agreements in the Transaction Documents as well as amend
and supplement the Transaction Documents (if necessary),

#

11

N&i dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khéng diing thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trieding hop co
sw mau thu@n gitra ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé duoc wu tién ap dung.

The transiation is for informational purposes only and is not a subshitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy hetwesn
the Vietnamese and English version, the Viethamese version shall prevail.



(d)  Signing Transaction Documents and/or documents as required by Transaction
Documents or related to Transaction Documents;

(e)  Deciding and taking all other necessary actions in accordance with the law, The
Company's charter, the Transaction Documents and this resolution to complete
the amendment, adjustment or supplementing the Bond lssuance Plan and/or The
Bond [ssuance Plan Adjustment and/or the Terms and Conditions of The Bonds

NVL2020

DIEU 5: Nghi quyét nay cé hiéu lc ké tir ngay ky. Ban Téng Giam déc, cac phong ban, don vij
lién quan ctia Céng Ty chiju trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

ARTICLE §: This Resolution shall take effect fraom the dale of signing. Related Departiments anc
related individuals of the Company are responsible for conducting this Decision.

TM. HOI DONG QUAN TR]
CHU TICH HOI PONG QUAN TR!@ q
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
CHAIRMAN OF THE BOARD

CONG TY
CO PHAN
TAP DOAN AU
pIA OC
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CONG TY CO PHAN TAP DOAN

DAU TU BIA OC NO VA Pdc lap - Tw do - Hanh phtc
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence — Freedom - Happiness

Sé/ No.: 40 ./2024-NQ.HEDQT-NVLG

CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

TP. HS Chi Minh, ngay 46 thang 40ndm 2024

Ho Chi Minh Cily. .Ckfober. 46., 2024

NGH| QUYET CUA HQI BONG QUAN TR]
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can c/ Pursuant fo:

Ludt Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duoc Quéc hoi théng qua ngay 17/06/2020 va cac van ban hudng
dan thi hanh;
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 adopted by the National Assembly on June 17%, 2020 and
guiding documents;

- Biéu I¢ ciia Cong ty C6 phan Tap doan Péu tw Pja éc No Va (“Céng Ty");
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (‘The Company”);

- Bién ban hop HBQT Céng Ty s6 £2.9./2024-BB.HEQT-NVLG ngay A6/ 40/2024,
The Meeting Minutes of the BOD of the Company No. o24./2024-BB.HOQT-NVLG dated

ARTICLE 1.

46,2024

QUYET NGHI
RESOLVE

Thong qua viéc gidm von gop clia Cong Ty tai Céng ty C8 phan Mekong Smart City (Ma
s6 doanh nghigp: 0317146872 do S& K& hoach va Bau tw Thanh phé H6 Chi Minh cép
ngay 07/02/2022) tir 9.000.000.000 VN (Béng chi¥: Chin ty dong chan) xuéng con
6.425.600.000 VND (Béng chir: Sau ty bdn tram hai muoi [3m triéu sau tram ngan déng)
bang hinh thi'c Cong ty C6 phin Mekong Smart City hoan tra mét phan vén gép cho
céc co dong tong (ng voi ty 1& sé hitu ¢b phan clia cac c¢b dong.

Gia trj vén gop dwoc hoan tra cho Céng Ty: 2.574.400.000 VND (Hai ty nam tram bay
muoi bén triéu bén trdm ngan déng).

Sau khi Céng ty Cé phan Mekong Smart City hoan tat viéc hoan tra mét phan vén gop
cho ¢ dong, Céng Ty s& hivu 642.560 cé phan phé théng, twong dwong téng ménh gia
6.425.600.000 VNB, chiém ty I& 7,98% vén diéu Ié tai Cong ty Cé phan Mekong Smart
City.

Approve the reduction of the capital contribution of the Company in Mekong Smart City
Joint Stock Company (Enterise registration number: 0317146872) from 9.000.000.000
VND (In words: Nine Billion dong) to 6,425 600,000 VND (In words: Six billion four
hundred twenty five million six hundred thousand dong) by the form of Mekong Smart
City Joint Stock Company returrning a portion of capital contribution lo its shareholders
in proportion to their holdings.

The value of the capital contribution refunded: 2,574,400,000 VND (Two billion five
hundred seventy four million four hundred thousand dong)
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Ni dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khéng ding thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trudng hop co
sy méu thudn gitka ngi dung tiéng Viét va nai dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.
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The Company shall own 642.560 ordinary shares, equivalent to 6,425,600,000 VND,
accounting for 7.98% at Mekong Smart City Joint Stock Company after completing the
capital return.

DIEU 2. HDQT théng nhét trao quyén cho Cha tich HDQT quyét dinh viéc clr Ngwoi dai dién theo
Gy quyén nhan danh Céng Ty thwe hién cac quyén, nghia vu cla cd déng tai Céng ty
Cb phan Mekong Smart City sau khi hoan tét viéc gidm vén néu trén, déng thai thuc
hién ky két cac van ban c¢6 lién quan theo ding quy dinh ctia Cong Ty va phap luat hién
hanh, va tién hanh cac thd tuc can thiét theo quy dinh phap luat dé hoan tat ndi dung
néu tai Piéu 1 clia Nghj quyét nay.

ARTICLE 2. The BOD authorizes the Chairman of the BOD to decide the authorization of the
Authorized representative on behalf of the Company to perform the rights and obligafions
of shareholder at Mekong Smart City Joint Stock Company after compleling capital
reduction, and to carry out the necessary procedures to complete the task specified In
Arlicle 1 of this Resolution.

DIEU 3. Nghi quyét nay cé hiéu lwc ké tir ngay ky. Céac thanh vién HDQT va cac Phong/Ban, ca
nhan cé lién quan ctia Coéng Ty chiu trach nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

ARTICLE 3. This Resclution shall take effect from the date of signing. The BOD members, relevant
departments and personnels shall be responsible to perform this Resolution.

TM. HQI BPONG QUAN TR|

CHU TICH HOI DPONG QUAN TRI \ r

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
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